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    1 Tre gæster ankommer


    



    ”Fanny!” råbte onkel Quentin, mens han løb op ad trappen med et brev i hånden. ”Fanny! Hvor er du?”


    ”Jeg er lige her, min ven – jeg er ved at hjælpe Joanna med at støve af,” sagde tante Fanny og kom ud fra et værelse. ”Lad være med at råbe på den måde. Jeg er altså ikke døv. Hvad er der galt?”


    ”Jeg har fået et brev fra ham min gamle ven, du ved, professor Hayling,” sagde onkel Quentin. ”Ham kan du godt huske, ikke?”


    ”Mener du ham, der kom og boede her for et par år siden, som hele tiden glemte at komme til måltiderne?” sagde tante Fanny og knipsede et støvkorn af sin mands jakke.


    ”Fanny, hold op med at knipse til mig på den måde,” sagde onkel Quentin surt. ”Man skulle tro, jeg var helt overdænget med støv. Hør her – han kommer i dag og bliver her i en uge – i stedet for i næste uge.”


    Tante Fanny stirrede på sin mand i rædsel.


    ”Jamen, det kan han ikke!” sagde hun. ”Georg kommer hjem i dag – og de tre andre er med hende og skal være her. Det ved du da godt!”


    ”Nå – det havde jeg glemt,” sagde onkel Quentin. ”Nå, men du ringer lige og siger til Georg, at hun skal blive, hvor hun er – vi kan ikke have dem, mens professor Hayling er her. Jeg får brug for at være helt uforstyrret. Han og jeg skal konferere om en ny opfindelse, han har gjort. Lad være med at se sådan ud, min skat – det her kan vise sig at være meget, meget vigtigt.”


    ”Ja, men det er også vigtigt for de Fem, at deres planer ikke bliver ødelagt,” sagde tante Fanny. ”Georg tog trods alt kun med Dick, Julian og Anne hjem, fordi du havde nogle vigtige artikler, der skulle skrives, så du ikke ville forstyrres – og du vidste, at det var i dag, de skulle komme hjem. Quentin, du bliver nødt til at ringe til din professorven og sige, at han ikke kan komme.”


    ”Udmærket, min ven, udmærket,” sagde onkel Quentin. ”Men han vil ikke bryde sig om det. Han vil overhovedet ikke bryde sig om det!”


    Han gik ind på sit kontor for at ringe, og tante Fanny skyndte sig op ad trappen for at gøre værelserne klar til de fire fætre og kusiner.


    ”Anne kan sove hos Georg, som hun plejer,” sagde hun til Joanna. ”Og drengene kan sove på gæsteværelset.”


    ”Hvor bliver det dejligt at have de Fem tilbage alle sammen,” sagde Joanna, mens hun skubbede støvsugeren frem og tilbage på trappeafsatsen. ”Jeg savner dem – og du skulle se de småkager, jeg bagte i går. To hele dåser!”


    ”Du er alt for god ved de børn, Joanna,” sagde tante Fanny. ”Det er ikke så underligt, de er så vilde med dig. Nå, men nu – åh nej, nu kalder min mand på mig igen. Rolig, min ven, jeg kommer, jeg kommer!”


    Hun løb ned i gangen og ind på kontoret. Der stod onkel Quentin med telefonen i hånden.


    ”Hvad skal jeg gøre?” råbte han nærmest. ”Professor Hayling er allerede taget af sted og er på vej hertil. Jeg kan ikke nå at stoppe ham. Og han har sin søn med, så de er to.”


    ”Hans søn! Altså, helt ærligt!” sagde tante Fanny. ”Der er ikke plads til dem her, når vores fire også er her, Quentin. Det ved du godt.”


    ”Nå, men så må du ringe til Georg og sige til hende, at hun ikke skal komme før om en uge, men blive hos sine fætre og sin kusine,” sagde onkel Quentin surt. ”Der er ikke nogen grund til, at de alle sammen skal være her.”


    ”Men, Quentin, du ved jo udmærket godt, at Georgs tante og onkel låser huset af i dag og tager på en eller anden sørejse,” sagde tante Fanny. ”Åh nej, åh nej! Nå, men jeg ringer til Georg og prøver at forhindre dem i at komme alle sammen!”


    Så endnu en gang måtte telefonen i brug, og tante Fanny prøvede bekymret at få kontakt med Georg. I lang tid var der ingen, der svarede, og så kom der til sidst en stemme. ”Hallo – hvem er det?”


    ”Det er fru Kirrin – må jeg tale med Georg?”


    ”Jeg er ked af det – de er allerede taget af sted på deres cykler,” sagde stemmen. ”Og huset er tomt, bortset fra mig. Jeg er bare en nabo, der er kommet ind for at låse af. Jeg er ked af, at jeg ikke kan få fat i Georg for dig.”


    ”Nå – mange tak. Skidt med det!” sagde tante Fanny og lagde røret på. Hun udstødte et dybt suk. Hvad skulle hun nu gøre? Professor Hayling og hans søn var på vej til Kirrinhuset, og det samme var de Fem – og ingen af dem kunne stoppes. Sikke et hyr, det ville blive!


    ”Quentin,” sagde hun og gik ind på kontoret, hvor hendes mand sad og ryddede op i nogle enorme stakke af papirer. ”Quentin, hør her – Georg og alle de andre er på vej hertil. Og jeg ved simpelthen ikke, hvor jeg skal gøre af dem alle sammen. Det ser ud til, at en eller anden skal sove i Tims hundehus, og jeg har virkelig lyst til at rede en seng til dig i kulskuret!”


    ”Jeg har travlt,” sagde onkel Quentin, der ikke rigtig hørte efter. ”Jeg har alle de her papirer, jeg skal have styr på, før professor Hayling kommer. Og for resten, min ven, vil du ikke godt være sød at sige til børnene, at de skal være stille, mens professoren er her – han har en temmelig kort lunte, og ...”


    ”Quentin, min lunte er også ved at være temmelig kort,” sagde tante Fanny. ”Og hvis ...” Hun tav brat og kiggede ud ad kontorvinduet i rædsel. Så pegede hun mod det. ”Se! Hvad er det ved vinduet?”


    Hendes mand vendte sig om og stirrede forbløffet. ”Det ligner en abe!” sagde han. ”Hvor i alverden er den kommet fra?”


    En stemme kaldte ned ad trappen. Det var Joanna. ”Der er en bil ved døren – jeg tror, det er jeres gæster – en mand og en dreng!”


    Tante Fanny stod stadig målløs og stirrede på aben, der nu kradsede på vinduesrammen, mens den pludrede løs på den sjoveste måde. Den trykkede næsen flad mod glasset, fuldkommen som et barn.


    ”Sig nu ikke, at din ven har en abe og har taget den med også!” stønnede stakkels tante Fanny. Hun for sammen, da der lød et højt brag fra hoveddøren, og gik ud for at åbne.


    Ja – der stod professor Hayling, den mand, der så tit havde glemt at komme til måltiderne, da han boede i Kirrinhuset nogle år tidligere. Og ved siden af ham stod en dreng på omkring ni år med et ansigt, der mindede lidt om det på aben, der nu sad på hans skulder!


    Professoren gik ind med raske skridt, mens han kaldte ud til taxichaufføren. ”Vær rar at bære bagagen ind. Goddag, fru Kirrin – dejligt at se dig igen. Hvor er din mand? Jeg har nogle interessante nyheder til ham. Nå, der er du, Quentin! Har du dine papirer klar til mig?”


    ”Min gode, gamle ven!” sagde onkel Quentin, mens han hjerteligt trykkede hans hånd. ”Hvor er det godt at se dig! Jeg er så glad for, at du kunne komme.”


    ”Det her er Dytter, min søn,” sagde professor Hayling og klappede drengen på ryggen, så han nær havde væltet ham. ”Jeg glemmer altid hans rigtige navn – vi kalder ham Dytter, fordi han altid roder med biler … han er vild med biler, forstår du! Sig pænt goddag, Dytter. Hvor er Frækkert?”


    Stakkels tante Fanny havde ikke kunnet få et ord indført. Nu stod professoren i gangen, mens han stadig talte. Aben sprang ned af drengens skulder og gav sig til at gynge i en hattekrog på stumtjeneren.


    ”Det er det rene cirkus!” tænkte stakkels tante Fanny. ”Og værelserne er ikke klar endnu – og hvad med frokost? I guder – og alle de andre kommer også. Hvad er det, den abe har gang i nu? Den skærer ansigter af sig selv i spejlet!”


    På en eller anden måde blev gæsterne skubbet ind i stuen, hvor de satte sig ned. Onkel Quentin var så ivrig efter at diskutere nogle enorme problemer med professoren, at han faktisk hentede et stort bundt papirer og straks gav sig til at brede dem ud på bordet.


    ”Ikke herinde, min ven – på kontoret, tak,” sagde tante Fanny fast. ”Joanna! Vil du hjælpe mig med at bære taskerne op på gæsteværelset? Og vi kan rede op på sofaen til drengen. Der er ikke plads andre steder.”


    ”Hvad med aben?” spurgte Joanna, mens hun kiggede vagtsomt på den. ”Skal den også have en seng?”


    ”Han sover hos mig,” sagde Dytter med en overraskende høj stemme, og så sprang han pludselig op ad trappen, mens han udstødte en mærkværdig, spindende lyd. Tante Fanny stirrede forbløffet efter ham.


    ”Har han ondt eller noget?” sagde hun.


    ”Nej, nej – han er bare en bil,” sagde hans far. ”Jeg sagde jo, at han var vild med biler. Han kan ikke lade være med at lade, som om han er en bil en gang imellem.”


    ”Jeg er en bil, en Jaguar!” hylede Dytter fra toppen af trappen. ”Kan I høre min motor? R-R-R-R-R-R-R-R! Hey, Frækkert – kom og få en tur!”


    Den lille abe pilede op ad trappen og sprang op på drengens skulder, mens den pludrede løs med sin sjove, lille stemme. Jaguaren tog tilsyneladende en turné rundt i alle værelserne, mens den af og til udstødte et meget højlydt båt.


    ”Opfører din dreng sig altid sådan?” spurgte onkel Quentin imponeret. ”Hvordan bærer du dig ad med at få noget arbejde udført?”


    ”Jeg har et lydisoleret arbejdsværelse i haven,” sagde professoren. ”Jeg håber, dit kontor også er lydisoleret?”


    ”Det er det ikke,” sagde stakkels onkel Quentin, der stadig kun­ne høre ”bilen” ovenpå. Sikke en dreng! Hvordan kunne nogen holde ham ud i mere end to minutter? Og når man så tænkte på, at han var kommet for at blive!


    Han lukkede døren til kontoret efter professoren – men ingen dør kunne holde lyden af den båttende dreng ovenpå ude!


    Stakkels tante Fanny stod og kiggede på al den bagage, der var blevet båret ind. Hvorfor var professoren ikke taget på hotel? Hvordan ville livet ikke blive med de Fem og professoren og en lille dreng, der tilsyneladende troede, at han var en bil hele tiden? For slet ikke at tale om en abe ved navn Frækkert! Og hvor skulle de alle sammen sove?

  



2 Lidt spænding



Georg og de tre andre var allerede på vej tilbage til Kirrin. De cyklede af sted ad de små veje sammen med Tim, Georgs hund, der sprang letfodet af sted ved siden af dem.
”Hvor bliver det bare sjovt at være i Kirrinhuset igen!” sagde Anne. ”Det er så skønt at se ud ad et vindue og se Kirrinbugten ligge der, lige så blå som himlen! Jeg stemmer på, at vi skal tage ud til øen på skovtur!
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